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                                Blijf weg bij 

 
Ons kaderlid de heer Scholtens uit 
Assen wilde zich onlangs in het 
nieuw steken en bezocht daarvoor 
een winkel van de kledingketen 
“MEXX”. Binnen zag hij uitsluitend 
Engelse aanduidingen en opschriften 
en vluchtte meteen weer naar buiten. 
Thuisgekomen klom hij in de pen en 
schreef volgende brief naar de 
taalzondige directie van “MEXX”: 

 

“Onlangs ben ik in een vestiging geweest van uw keten. Wat 
mij opviel en ongelooflijk stoorde was het taalbeleid. 
Alle verdiepingen en onderdelen binnen de vestiging zijn in het 
Engels omschreven. Kan dit niet in het Nederlands? Andere 
Nederlandse bedrijven, bijv. C&A, passen zich toch ook per 
land aan. Ik en vele andere Nederlandstaligen ergeren zich 
steeds vaker aan het gevoerde taalbeleid door bedrijven als 
het uwe in dit land. Het wordt je min of meer door de strot 
gedrukt onder het mom van “ 't is internationaal en ze 
vreten het toch wel . Wij zijn 
altijd internationaal gericht 
geweest maar tot op heden 
ben ik deze situaties niet 
tegengekomen. Ook de 
smoes van ‘het past bij de 
jeugd’ vind ik beneden peil. 
De jeugd had nog nooit zo 
slecht als nu haar eigen taal 
onder de knie. 
Mede door dit beleid ga je 
de eigen taal steeds meer 
wegdrukken en als zodanig 
respectloos behandelen. 
Voor de duidelijkheid in 
uw vestigingen zou het 
misschien niet misstaan en 
respectvoller zijn voor onze 
taal om uw taalbeleid te 
herzien. 
  
Een ander kaderlid kwam tijdens de uitverkoop in januari langs 
de vestiging van “MEXX” in Amstelveen en zag dat er in het 
uitstalvenster aankondigingen van prijsverlaging waren 
aangebracht in maar liefst vijf talen, maar niet in het 
Nederlands. Hij haalde snel zijn kiektoestel tevoorschijn en 
legde deze belediging voor de Nederlandse klanten vast. 
 
 

En bij CoolCat is het ook niet pluis! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vlak naast de winkel van “MEXX” in Amstelveen bevindt zich 
de plaatselijke vestiging van de kledingketen “CoolCat”. Daar 

bleek ook niets in het Nederlands te zijn 
aangegeven. Taalverdediging schreef 
onderstaande brief naar de directie van 
“CoolCat” : 
 
“In uw winkel in het Binnenhof in 
Amstelveen zijn de opschriften tijdens 
de uitverkoopperiode in het Engels 
gesteld. De Nederlandse taal ontbreekt 
volledig, terwijl de overgrote meerder-
heid van uw klanten hier Neder-

landstalig is. Volgens de winkelbedienden zijn er hierover al 
veel klachten binnengekomen. Een aantal is naar ons 
doorgestuurd. Gaarne zou onze stichting willen weten waarom 
u de Nederlandstalige klanten zo afschuwelijk discrimineert. 
Hebt u een hekel aan de Nederlandse taal, beheerst u het 
Nederlands niet goed of hebt u liever geen Nederlandstaligen 
in uw winkel? 
 

Van “CoolCat” ontvingen wij volgend antwoord: 
 
“Middels deze brief willen wij graag reageren op uw brief van 
22 januari die wij via ons filiaal in Amstelveen ontvingen. 
U stelt in uw brief dat de Nederlandse taal volledig ontbreekt in 
onze signing * tijdens de uitverkoopperiode en verbindt 
daaraan de conclusie dat wij onze Nederlandstalige klanten 
afschuwelijk discrimineren. Coolcat is een keten met een 
concept gericht op jongeren tot 24 jaar. Het is gebaseerd op 
de ‘American street’, waarbij bepaalde termen en kreten 
horen, die we vervolgens verwerken in onze signing.  
Wij hebben absoluut niet de intentie om onze klant te 
discrimineren. U zult begrijpen dat wij onze doelgroep op onze, 
en bij het concept horende manier willen aanspreken. Wij zijn 
ons niet bewust van klachten over onze signing vanuit de 
hierboven omschreven doelgroep en, voor zover bij ons 
bekend, is onze signing voor deze groep compleet duidelijk. 
Met vriendelijke groet,  Max Parent, Coolcat Fashion B.V”. 
 
Een brief vol ongeloofwaardige smoesjes. Of “CoolCat” de 
Engelse ziekte van “MEXX” heeft opgelopen, of juist “MEXX” 
heeft aangestoken weten wij niet, maar het lijkt ons gezonder 
om met een grote boog om beide winkels heen te lopen.  
*  (wij hebben het woord signing niet genoemd – red.) 
 

 

Community Center 
 
Onze taalverdediger de heer Han Maenen uit Nijmegen schrok 
van het plan van het Amsterdamse stadsdeel Slotervaart, een 
“Community Center” op te richten en schreef onder meer het 
volgende aan het bestuur van het stadsdeel: 
  
“Op uw webstek  (http://www.slotervaart.amsterdam.nl  lees ik 
dat het stadsdeel Slotervaart een Community Center  gaat 
vestigen. Graag zou ik willen weten wat het stadsdeel 
Slotervaart verkeerd vindt aan de volstrekt duidelijke 
Nederlandse termen Gemeenschapshuis,  Gemeenschaps-
centrum, Activiteitencentrum, Wijkcentrum , Buurthuis  enz. 
Klinkt het Amerikaanse Community Center  soms mooier dan 
de gangbare Nederlandstalige termen? 
Amsterdam ligt niet in de  Verenigde Staten van Amerika, 
maar in Nederland. De verengelsing en veramerikaansing van 
Nederland en Europa wekt bij mij  diepe weerzin op. Ik had 
graag gezien dat de volstrekt overbodige Amerikaanse term 
Community Center  wordt  ingetrokken en dat een Neder-
landstalig alternatief wordt gebruikt. Nijmegen noemde zich 
City of Health  en lag in de Health Valley. Gelukkig is 
Nijmegen van die Amerikaanse onzin afgestapt. 
Onze taal hoort niet thuis op de vuilnisbelt; kennis van het 
Engels (en andere talen) is nodig om internationaal te 
communiceren, niet om onze taal beetje bij beetje ten gronde 
te richten. Wat meer zelfrespect is dringend nodig.” 

Hoe haalt men het in zi jn 
hoofd! Wij roepen 
iedereen op, niets meer 
te kopen bij deze afschu-
welijke winkelketen.  
Blijf weg bij “MEXX” ! 
 


